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B cmamve uccnedyemes npobnema «1oxcHvix opyseii nepegoduuray. Paccmampu-
8AIOMCSA OCHOBHBIE GUObI HMOTL KAME20PU CI06, A MAKHCE NPUUUHBIUX BOSHUKHOBEHUA.
1Ipusoosames npumepvl «OXCHBIX Opy3eti NepesOOUUKA» 8 AHSTUICKOM U Ppanyy3cKom
AZLIKAX.

KiroueBble ¢j10Ba: «JIOXKHBIE JPY3bs IIEPEBOTUNKAN, IIEPEBOJ, KaTbKUPOBAHUE, I1a-
POHVMEL

The article investigates the problem of transletor’s false friends. The types of this
category of words are offered. The reasons forthe origin of such words are considered.
The examples of false friends in English and French are given.

Keywords: «transletor’s false friendsy, translation, calquing, paronyms.

[NousTHE «ITOXKHBIC APYIBDIICPCBOAIHKAY OUCHDb AKTY AJIBHO IIpu 00yHUe-
HHH BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY ((DpaHIly3cKOMY) Ha 6a3e aHTIHICKOTO.
B cwiy CXOKECTH JICKCHMKH, TPAMMATHUCCKUX CTPYKTYP OTHUX SI3BIKOB, MBI
CO CTYICHTAMH PETYIBIPHO AKLCHTHPYEM BHHUMAHUC HA «JIOKHBIX JPY3BSIX
[ICPEBOAYMHKAY, YTOOBI HE JOTIYCKATh JOCAIHBIX OIIMOOK IIPU TICPSBOIC C OA-
HOTO SI3bIKa Ha JPYTOH, a TAKKE TIPU IIEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK.

TepMuUE «TOXKHBIC APY3bs TICPSBOTIUKAY MPOMOIIEN OT (PPaHLIy3CKOTO
«faux amis» u 0003HaUACT Mapy CIOB B JBYX SI3BIKAX, MOXOXKHX IO HAIHKCA-
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HUIO W/WITA TIPOUSHOMICHUIO, YaCTO C OOIIMM TIPOUCXOKICHUEM, HO OTITHYa-
FOILUXCS TI0 3HAYCHUIO.

1O TOHATHE BIICPBBIC BCTpeuacTes B 1928 roay B paboTe (hpaHIy3cKux
nunrsuctoB M. Kecciepa u X. Jepokunbu.

HcToputecku «I0KHBIC OPY3bsi [ICPCBOAUMKA» SIBJIIFOTCS PE3YIIBTATOM
B3aMMOBIIMSTHAM SI3BIKOB, MHOT/IA - PE3YIIBTAaTOM CIy4YalHBIX COBIIAJICHMM, a
B POACTBCHHBIX SI3bIKAX OHYM OCHOBBIBAIOTCS HA POJACTBCHHBIX CJI0BAX, KOTO-
PBIC OTHOCSITCS K OOLIMM TIPOTOTHIIAM B SI3BIKS-OCHOBC.

MokHO BBIACTTUTD 6 OCHOBHBIX TPYIII JOXKHBIX JPY3CH MCPSBOITHKA.

K mepBoii rpyrme OTHOCSITCS CITOBA, KOTOPHIC CXOXKH B HANKCAHWH U
MPOMBHOIICHHM, HO a0COMFOTHO PasHbIC T0 3HAYCHMIO. Tak,. (hpaHIy3cKoe
«journal» MEPEBOAUTCS «ra3eTa», a He «KypHADY; «intelligenty — 310 ym-
HBIM, @ HC MHTC/UTUTCHTHBIN, «rester (0CTaBaThCs) HE MMEET HHUUCTO CXOMKE-
O C QHITMHCKUM «t¢ rest» (OTHBIXars).

Ko Bropoii rpyrire oTHOCSTCSI ClI0Ba UCXOAHOTO SI3BIKA, KOTOPHIC UMCIOT
HECKOJIBKO 3HAYCHHULA, TIPU ITOM TOJIBKO OIHO.3HAMCHUC UMCCT CXOIKES 3HA-
YCHHC C MCPSBOAMMBIM CJIOBOM, OCTAIBHBIC, )KC 3HAYCHMS OTIIMMAOTCS. 1o
©CTh OXHOMY CJIOBY IICPBOTO SI3BIKA COOTBETCTBYCT HECKOIIBKO CJIOB BTOPOTO
si3pika. Hanpuvep, ppaniysckoe cmoBo «fruity mepeBoaUTCst HE TOIBKO KaK
«PPYKT», HO CIUE U KIUIOIY.

K Tperpeti rpyrme OTHOCATCS CIIOBA MCXOTHOTO SI3BIKA, KOTOPBIC CO-
BIAJAIOT C KAKUM-HHOYIb M3 ‘SHAYCHMI MX MHOTOZHAYHBIX 3BYKOOYKBCHHBIX
AHAJIOTOB B SI3BIKC TICPECBOLA, IMPH 3TOM OCTABIIKMCCS 3HAYCHUST HE UMCHOT
abCOIFOTHO HUKAKOTY CXOACTBA CO CIIOBOM IIEPBOTO s3bIKA. Tak, HampuMep,
«rock»- 3T0 My3BIKAITBHOC HATIPABICHUE POK, a POK» (Cyab0a) TepeBoOauTCA
Ha (panLy3ckuii Kak «le destiny.

K ueréprowt rpyrmie OTHOCATCs Ha3BaHWs BETuMuH m3MepeHmst. OHu
CXO)KH TI0 MPOU3HOIICHUIO M HAIMCAHUIO, HO MX 3HAYCHUS KOJHYCCTBA OT-
nudaroTCa. Hamprmep, B pycckom s3bike «aekana» —ato 10 aHew, a Bo ¢pan-
mysckom «décade» — 310 mecaTuneTHE.

K rwrroit rpyrme oTHOCATCS CI0Ba, KOTOPBIC OTIHUYAIOTCS 0 IMOLMO-
HATbHOMY OTTCHKY. 1aK, aHITMMCKOC CIIOBO «Stress» Uil aHmIHIaH 0003Ha-
YACT «YAAPCHHUCY, B TO BPEMsI KK B PYCCKOM U BO (DPAHLIY3CKOM SI3BIKAX 3TO
CJI0BO MMEET HETATHBHOEC AMOIHOHAIBHOE COCTOSHHE (CTpece).

K mecroii rpyrimne OTHOCSTCS ClIOBA, KOTOPBIC COBIAJAIOT IO 3BY4a-
HUIO M HANMCAHHUIO, HO OTIIMYAIOTCS MO rpammarudcckum (opmam. Ha-
TIPUMEP, «Massivey ¢ PPaHIy3CKOTO MEPSBOANTCS KAK «MACCUBHASY, a HE
«MacCHUBY.
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Ka)KI[BIﬁ U3 NICPCUUCTICHHBIX TUITOB MOKCT MMCTH CBOH PA3HOBHUIHOCTH,
CBOM TIOATHUIIBL. «JIOKHBIX PY3eH MEPeBOAIMKA» OYCHb MHOTO, KKIBIA CITY-
YA [ICPEBOIA TAKHUX CIIOB TPEOYST BHUMAHIS JAXKE OIBITHBIX TICPCBOIMHKOB.

Hoquy K€ TTOABUIIHUCH «JIOKHBIC APY3bs NMCPCBOATHUKA» , KAKHC OCHOB-
HBIC IIPUTHUHBI KX BOSHI/IKHOBGHI/UI?

1. Cxoxee 3By4YaHMe M HAIMMCAHUC CITOB. MHOTHE CIIOBA TOXOKU M 3TO
MOXXCT TOJKHYTh HA HCIPABWIBHBIN mepeBon. Hampumep, cimoBo «painy.
C aHIIHMIACKOTO OHO MEPEBOAUTCS «0ONBY, ¢ (PPAHLIY3CKOTO «XIICO».

2. V3MeHeHMe 3HAYCHUA CJI0BA MPH 3aMMCTBOBAHHMU. 14K AHIITHHCKOS
coBo «hype» 0003HaYaET «IIyM, CYETa», B PYCCKOM JKE TICPSLLUIO B, 3HAYC-
HHE «XBACTOBCTBO PaIX U3BECTHOCTI.

3. [NapouwMBbI, TO €CTH CITOBA, Y KOTOPBIX Pa3HOC HAIMMCAaHUC, OTH3KOE
MIPOU3HOIICHKE, HO Pa3HOC 3Ha4ucHue. Hampumep, «accepter (mpuHMMaTh)
U «excepten (MCKIIOYars).

4. KambKkupoBaHUE S3BIKOB, TO €CTh 3aUMCTBOBAHUC HHOCTPAHHOTO CJI0-
Ba, TIPH KOTOPOM OCPETCS TOIBKO OJHO M3 €T0 3HAYCHUH, U YaIle BCETO, HE-
ocHOBHOC. Harpumep, crmoBo «texture» mepeBEIMTCS MPEKAC BCETO HA PyC-
cKui «paktypay.

«JloskHBIC APY3bs TICPCBOIUHKA» - SBIICHUEC HHTCPSCHOC, MHOTOTPAH-
noe. Ha mpakrudeckux 3aHATHsIX MbL CO CTYACHTAMH YacTO BCTPSHASMCS C
3TOM Kareropueu cios. [IpuBeny mpuMepsl TEX CIIOB, KOTOPHIC BBI3BAIH Y
PEOAT CIIOKHOCTH TIPU TIEPEBOIC:

Crnoso «amateur». Bo ¢pasirysckom ssbike 0003HAYaCT «ITHOOHTETDY,
Hanpumep, amateur du sport, (TroOuTenh CIIopTa, YeI0BEK, KOTOPHIH VBICYEH
criopToMm). B aHmmiickoM-s13bIKe 0003HAYACT CKOpEEe «HOBHYOK, Herpodec-
CHOHAID.

OucHb CXOKU B IIPOU3HOIICHUM aHTTHHUCKOS CiioBo «library» u dpas-
mysckoe «librairie». B aHmmuiickom 3T0 €10BO 0003Ha4YaeT «OMOTHOTEKaY»,
HYGJ'II/I‘IHOG MECTO, IAC MOKHO IMOCHUACTD IMOTHUTATh WX B3ATh KHUTY I[OMOI\/'I.
Bo ¢paHuy3ckoM sS3BIKE 3TO CTOBO 0003HAYACT «KHIDKHBIM Marasum», Me-
CTO, [AC MOYKHO ITPUOOPECTH KHUTY.

AHrmiickoe c0Bo «conductor CyIIeCTBEHHO OTINYACTCA OT (ppaHIry3-
¢xoro «conducteur». B aHIIMICKOM 3TO «IIPOBOIHUK, TUPKOKEPY, a BO (ppaH-
LY3CKOM 3TO «¥CTIOBEK, KOTOPBIH YIIPABIICT TPAHCIIOPTHBIM CPSICTBOMY.

He crowut myTaTh Takue ClioBa Kak aHIITHHICKOE «MONEy» H (ppaHIy3cKoe
«monnaie». B aHmuiickoM 3TO ¢710BO 0003HAYACT «ICHBIW», BO (PpaHLy3-
CKOM «MEJIOUB». PasymeeTcs, 510 COBEPILCHHO pa3Hbie MoHITH. B koruens-
K& MOYKHO MMETh MHOTO «MMONSY» M COBCEM HE MMETh NMPHU ¢60C «Mmonnaicy .

51



HHTepecHBIM OTKPBITHEM MJIsi MOMX CTYACHTOB, M3YYarOIIUX  IEPBBIA
MHOCTPAHHBIN S3BIK AHITHMHCKUH, CTano BbIpakeHue «bonne journée»,
obo3Hauaromee noxenanue «xopouero A, OHU MPEIMONOKIIH, YTO
«journée» TIEPEBOAMTCA TI0 AHAIOTHH C AHIIHMHCKHUM «journey» (ImyTerie-
CTBHC) U BBIPOKCHUC 0003HAYACT IIPHSTHOM [TOC3 K.

Emé mprnvep. ®@paHiry3ckoe CIOBO «ancien» MOKET o003Havarh aH-
TIHICKOE CITOBO «ancienty (IpeBHMI), HO YaIe BCErd OHO 0003HaYacT « OBIB-
iy, Tak coBocoueTanue «un ancien présidenty epeBoUTCs Kak «ObIB-
[IMI TIPE3UACHTY, 4 HE «CTapbIi (BO3PACTHOM) TIPSIUACHTY .

CIHMCOK «ITOXKHBIX Ipy3eH nepeBoMuKay OcckoneucH. Kaxk bt cimyai
HX YOOTPESOICHUs YHUKAICH U TPEOy ST, ACTATBHOTO PACCMOTPSHUS. JTa Ka-
TETOPHsI CJIOB HHTCPSCHA U C TOUKHU 3PCHIS JICKCHUKOJIOTHH, U C TOUKH 3PCHUS
HCTOPHH SI3BIKA.

Kak ske mpaBHIbHO TIEPEBOAMTD «IOKHBIX Ipy3cH repesoaunkay? Oc-
HOBHOC TPEOOBaHHC, KOTOPOC MPCABSIBILICTCS K IICPCBOLY — TOYHOCTHh H
norHoTa. Hu 01HA MBICTTB @BTOPa HE TODKHA OBITH UCKKCHA HWITH VITYIICHA.
[pu nepeBoae BAXHOIIPABWIIHHO TIOHATH COACPIKAHHC OPUTHHATIBHOTO TCK-
CTa M OIMHUPATLCs Ha KOHTSKCT. He ctowT 3a0BIBaTe 0 TOM, YTO CTPAXOBKOM
TIpY TICPEBOIC MOKCT OBITH M IIPOBEPKA BCEX 3HAYCHUM CJI0BA I10 CIIOBAPIO.

Jlureparypa

1. .Arapkopa, O.A. OpaHIy3cKHii 361K U «JIOKHBIC PY3bs TEPEeBOMUUKA» // AJTbMaHaX CO-
BpPEMCHHOM Hayku u oOpasoBanust. — TamGos: I'pamora. — 2009.— Ne 2 (21). — C. 9-12.

2. * Epmonoruy, JI.U. «JIoxHbIH 1pyT» OKasalicst BAPYT U HE JPYT, U He Bpar, a Tak // XKypHan
nepeBogUHKoB «MocTey. — 2007. — Ne 4. — C. 33-40.

3. Mypaebés, B.JL. «JIoxkHbIC Opy3bs MepeBOAUMKa»: Hocobue Jui yuurens ¢p. a3. / M.:
IIpoceemenue, 1985. — 48 c.

4. Robert, P. Le Petit Robert 1. Dictionnaire alphabéthique et analogique de la langue fran-
caise / P. Robert, A. Rey, J. — P. Rey-Debove, 1992. — 2073 p.





